YIK 81°371

Ianvuescora O. C.

HAPOJHA ETUMOJIOI'TA SAK CITIOCIb TIPOHUKHEHHSA
JIATUHI3MIB ¥ «HAPOJAHY MOBY» XIX cT.

Y emammi fioemvca npo ocobnusocmi nNpOHUKHEHHS 3aN03UYEeHUX Cli 3 IAMUHCHKOI MOBU 8 «HAPOOHY
moey» XIX cm. Ha mamepiani nekcukoepaiunux, (honbKiopHux ma emuocpapiunux odxicepen agmop anauizye
0codaUBOCmI HAPOOHOI eMUMON02I3a Yl TAMUHCHKUX JIeKCeM A BUCT08I6 8 AH2ATIUCHKIN Ma YKPATHCHKIl
MOBaX, QOCHIOINCYE KYIbMYPHI eKCIMPATiHS8ANbHI 6NIUGU HA MAKY JIEKCUKY.

Kurouogi cjioBa: HapoJaHa MOBa, CTHMOJ’IOFiH, HapoaHa CTI/IMOJ'IOFiH, 3aIll03M4YCHHA, JIATHUHI3M.

VY cydacHill HaykOBil TapajurMi HaJA3BUYAHHOL
aKTyaJbHOCTI HaOyBatOTh MPOOIEMH B3a€MO3B’ SI3KY
MOBH Ta KYJbTYpPH, iXHHOTO B3a€MONPOHUKHEHHSI
Ta B3a€MOBIUTUBY. [0 TaKuX BIIHOCHMO TPOOIEMY
JOCIHIDKECHHST POHUKHEHHsI 3aI03UYeHOT JIeKCUKH
B HapOIHY MOBY, a/DKEC TaKHU BILTHB € OCOOIHBOIO
(opmoro HapoHO1, a00 HATBHOI, €TUMOJIOT1, TOOTO
HaJ0aHHS HOBUX KYJIBTYPHHUX CMHCIIIB HOMiHAIIis-
MU NIpH TIEpeXOo/i 3 O/(Hi€T MOBH B IHIIY.

Hanpukiani XIX —Ha nouatky XX cT. y mpansx,
SIKI CTOCYIOTBCS 3alIO3MUYEHO]T JIEKCHKH, iCHyBaja TeH-
JICHITIS TIOB’SI3yBATH JITHTBICTHYHI TUTAHHS 3 TIHTAH-
HsIMU KyJIbTypu. 30kpeMa, I. A. bonyen ne Kyprene
B CBOT# po3Bijmi «MOBO3HABCTBOY» 3a3HavaB, IO 32
JIOTIOMOTO0 JOCIII/IDKEHHS 3all03MYCHUX CJIIB MH
Ma€eMO 3MOTY TOYHIIIIE BiJICIIIKOBYBAaTH Ta POOUTH
BHCHOBKH IIPO B3a€EMHHI BIUIUB KYJIBTYpP OIHI€T Ha-
mii Ha iHmy [2, ¢. 97].

JI. Bryminba BUOKpEMITIOE AialleKTHI 3aro3u-
YeHHS Ta 3allO3MYCHHS, IO CTOCYIOTBCS Chepu
KYJIBTYpPH, Y TOMY BHIIQJIKY, KOJIH 3aII03UUCHI SIBHIIA
HAJXOIATh 3 1HIIOT MOBH [1].

3amo3udeHHs] MOXe 3JiicHIOBaTHCS Oe3moce-
PEIHBO 3 IEBHOT MOBH 200 K OMOCEPEIKOBAHO Yepe3
iHIII MOBH. besnocepenne 3ano3uueHHs (HE Kajlb-
KyBaHHS) CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIIH MOMKIIHBE
nuiie 3 OJU3bKOCTIOPiIHEHUX MOB. JIOCUTH TOMIH-
PEHUM TIpH 3aM03WYCHHI, 0COOIUBO 3 BijmajieHOl
MOBH, 3a [MOCEPEJHUIITBA IHIIUX MOB, € TIOMHJIKO-
Be BIIOWTTs BUXimHOT hopmu. Cepen 3amo3uveHb,
3aJICKHO BiJ] IXHBOTO XapaKTepy, pO3pi3HIIOTH Bap-
Bapw3M, BKPAIUICHHS, €K30TH3M, 3all03UYCHI CJIO-
Ba, IHTEpHAI[IOHAII3M, IHIIOMOBHI CIIOBa, KallbKy
[8, c. 194].

Hapoxna etumororis — Ha3Ba, SIKy BXKHUBAIOTh
(Ha poTHBary HayKOBil €THMOJIOTIT) 11010 (aKTiB
XUOHOTO PO3YMiHHS TMOXO/JKE€HHS ab0 3HaYeHHS
MOBHOT OJIMHMILI, KOJIU 1 HAa OCHOBI1 BHIIaJIKOBOI
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dbopmu MOTIOHOCTI a00 TOTOKHOCTI 3 1HIIIOKO OJIU-
HUIIEIO, 3HAHOMIIIOI0 MOBIIEBI, TOMUIIKOBO ITPHITH-
CYIOTh 3HAQUCHHS YW MOTHBAIliI0, aHAJIOTI4HI 1[Il
ocTaHHIA. BoHa IpyHTYETbCS Ha OCHOBI JIii aHAJO-
rif. HaponHa etumornoris xapaxkTepHa Ui CIIpUii-
MaHHsI HE3pO3yMIJIUX CJiB (1HIIOMOBHHX, 3acTapi-
JUX Ta iH.) 1, HaluacTime, TPaIUIIe€ThCS B MOBI
JUTEH, MaIOOCBIYCHHX JItoeH. Jlye 4acTo BUHH-
Ka€ MK apoHiMaMH (TapOHiMiuHa aTpaKIlisi), OMO-
HIMaMH, pijiire npy mnojicemii [8, ¢. 402]. Sk ciyri-
HO PO3MIPKOBYE CydacHUH YKpaiHCBKHM €THMOJIOT
Bacwms Jlyunk, HapomHa €TUMOIOTIS, SKa IPYHTY-
€ThCS HAa OCHOBI il aHayorii 10 BIJOMOIO CJIOBa
B MOBI IICBHOTO HOCIsl, € 3HAYHO JIABHIIIIOKO BiJT HAY-
KOBO{ €THMOIIOTIi: BOHA 3apoauiacs y CBiIIOMOCTI
MOBIIIB TOJ1, KOJM ITOXOKEHHS MOTHBAILIIMHO 3a-
TEMHEHHX CJiB (1HIIOMOBHHX, apXaiuyHHX, A1aJIeKT-
HUX TOIIIO) TOSICHIOBANIN Yepe3 TXHii 3B 130K 3 (hop-
MaJlbHO TOJIOHMMH, 3a3BUYall HECTIOPiTHEHUMHU,
OIMHMITIMHA KUBOTO MOBJICHHS [6].

CBO€I YEeprorw CKIAJHO HE MOTOAUTHCS 13
JI. T1. Kpucinum, sKuii 3a3Havae, MO BEIHKA Kilb-
KICTh JIOCJIJTHUKIB 3ayBaKyIOTh 3aHAJITO BUIBHE CTaB-
JICHHSI HOCITB MPOCTOPIYUS JIO 1HIIOMOBHOT JICKCH-
KM, 1[0 TaKe CTaBJICHHS € Pe3ylbTaroM HeoOi3Ha-
HOCTI 3 TICBHHMH SIBUINAMH a00 K 3MICTOM IEBHHUX
IHIIIOMOBHUX CJIiB [5].

OTxe, oHI€EIO 3 (hOPM HAPOITHOT STUMOJIOTII € 3a-
MIO3MUCHHS Ta BiIbHA iHTEpIpeTanis HayKOBHX, pe-
JITIHHUX Ta 1HIIUX TEPMIiHIB Ta BUCIIOBIB, B aHIJIO-
MOBHI#1 MeTaMoBi JinrBicTHKK — False-learned words,
3 IHITNX MOB, ITEPEBAKHO 3 JIATHHH. Taki JIEKCeMHU
BXO/ISITh Y HAPOJHY MOBY, 3MiHIOIOUH CBOE ITOYATKO-
BE 3HAYCHHSI, 3JIMIIAI0YN Y CBOIH CEMaHTHIII JIHIIE
HATSIK Ha HOTO.

Cepeq 3aImo314eHs i3 JIATHHH Y HAPOIHY MOBY Tie-
pEBakHy OITBLIICTE CTAHOBUTH 3aIO3UUCHA JICKCH-
Ka TIpaBHUYOI chepH, perliriifHa JIEKCHUKa Ta Pijire
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HOMIHAIIi1, SIKI CTOCYIOTBCS MOOYTOBOi Ta MOBCSK-
JIEHHOT cepu.

Jlo Tpymnyu naTuHI3MIB, SIKi MOTPAIKIN B HAPOI-
HY aHIJIINHCBKY, HAJICXKUTh HOMIHALiA hizy-prizy,
IO € CIOTBOPEHHUM JIATHHCHKUM IOPUANIHUM Tep-
MiHoM Nisi prius [12, p. 29], BUKOPUCTOBYEThCS Ha
MMO3HAUEHHS KPYTiCTBa, CYTSHKHUIITBA, OIOpOKpa-
Til, ImaxpaicTa. BucTymaoun sk IPUKMETHHK, Ma€e
HETaTUBHY KOHOTAIlil0, XapaKTepHu3ye JIii 4u crpa-
BH, SIKI BUMArarmTh CYJJ0BOTO PO3nsiay abo € cyre-
peWIMBHMH. Y KOHTEKCTi PO3TOPTaHHS CEMaHTHKH
JieKceMa cTae yacTuHOK (hpaseosiorismy fo be at
hizy-prizy Ta BAKOPHCTOBY€ETHCS IS XapaKTePUCTHU-
KU JIFOMUHU 31 3HAUYCHHSM «CBApJIUBHU, IPUYCIUIN-
BHH, YiJuBUi». JIAaTHHCHKUIA BUCIIB memento mori
(«mamsTail PO CMEPTH») BTUTIOETHCA B aHIIIHCHKUX
Jiayiekrax y (GopMi MHOXXWHU IMCHHUKA momenty-
morries, 31 3HAYEHHSIM «cKejieTn». HomiHalis mae
apTedakTyarbHy CEMaHTHKY Ta MTO3HAYAE MaJICHb-
KU IGKOPaTUBHUI MTPEAMET, SIKUH Mae 300paxeHHs
ckelyieta abo X 1HIIOrO CUMBOJIA cMepTi: [ make as
good use of it as many a man doth of a Death s-head
or a memento mori.

JlatuHceKuii BUCIIB nolens volens BigHaXOIUTh
CBOIO peai3ailiio B Jialiekrax sx nolus-bolus, no-
lum-wolum, hoylens-voylens, oilins-boilins: I be
gwain nohis bolus. Here us must baide, nolum
wolum, Blackmobe Chiistowell [13 (4), p. 291];
A mother sending off an unwilling child to school
will say: Oilins-boilins, but thee shall go [13 (4),
p. 343] 31 3HAYCHHSAM «HE Ma€ 3HAYCHHS, MMOJO-
0aeTbcs 4u Hiy.

Komrmonent iatuHcbkoi hopmynu In Nomine Pat-
ris BUKOPHCTOBYBABCS [UIs HOMIHYBaHHS 3BEPTaHHsI
CBAIICHHUKA JIO CBATOI TPIHIIi Mepea MPOMOBiIIO.
VY HapoaHiii MoBi Nominy Mae Taki 3Ha4eHHS:
1) mopoxHsi OanakaHWHA, TypPHUIsI, Oa3iKaHHS;
2) noBra HeckKJiajHa OmNoBijb; 3) OaraTociiBHa,
BTOMJTHBA PO3MOBa; 4) puMoBaHa (opmyiia abo mpu-
MOBKa: A knitting nominy used by girls in North-
amptonshire is as follows : Needle to needle, and
stitch to stitch, Pull the old woman out of the ditch.
If you ain't out by the time I'm in, I'll rap your
knuckles with my knitting-pin.. Y perioni JIiHKOJIbH-
mMpa JIEKCEMY BUKOPHCTOBYIOTH Ha ITO3HAYECHHS
JIOBTOi Ta BTOMJIMBO1 pO3MOBH; BOHA YacTO 3aMiHsI€
HOMIHaHTH normily ta liomily, sxi MalOTh 3HAYCH-
HSl «IIPOTIOBi/Ib; MACTUPCHKE MMOBYAHHS, MTOBYAHHS,
HACTaBIISIHHS (OCOOJIMBO HY/HE); HOTAIIiS; MOpai-
3yBaHHS; MoByasibHa Oeciga» [10, p. 584].

CioBHUK aHDmiichkux gianektiB k. Palita
¢bikcye nekcemy nominee [no’niini.] sk YaCTUHY
npoheciiHOrO >KaproHy MpaliBHUKIB MEPreJIbHUX
sm: Chs.” [ suspect Leigh is in error in this exp-
lanation and that the ‘ nominee,’ oras I think it

should be written ‘nominy, 'referred to the words the
men shouted and not to the person who gave the
money, Chs. The giver of a present to the lord of the
pit for himself and his men, is called the ‘ nominee,’
and when the money is spent in drink afterwards at
the public house, the lord and his men ‘shout’ the
name of the nominee [13 (4), p. 291]. 3HaueHHs
MOPOXKHBOI OaTaKaHUHK PEMPE3CHTYE I OJHA HO-
MiHaIlis, 3amo3ndeHa i3 natuHu. Paddy-noddy,
or Parinody, € CIOTBOPEHUM JIATUHCHKAM BHCIIO-
BoM Pater noster. Paddy-noddy. Moxke BXUBaTHCS
y dopmi padi-noddy [padi-nodi.], myxe gacto yci-
KaeTbes 10 paddy: A lang paddynoddy about
nought; n.Yks,e.Yks. He gat up li mak a speeach,
bud sike a paddy-noddy. Ah nivver heead afooar.
m.Yks."w.Yks.; w.Yks., n.Lin. The lawyer begun to
tell a straange paddj’-noddy aboot a chap thaay
call’d Bywater [13 (4), p. 406]. HomiHarist Takox
MOKE MTEPEXOAUTH Y chepy eMOIIii Ta yKUBAETHCS
Ha TI03HAYECHHS 37IMBYBAHHS, PO3TyOJIEHOCTI, 3His-
KOBIJIOCTI, MOPIBHAWMO 3 JIANEKTHUM paddywatch
«cmypbosaHicmyy, 3yCcTpiuaeTbesa y Gopmax pari-
nody, palinody [13 (4), p. 424-435].

VY mpami Mapi Paiit 3adikcoBano nekcemy vady
[12, p. 30], sika € ckopoueHo0 hopMoro vade mecum,
Mae apredakTyalbHy CEMAHTHKY Ta MMO3HAYa€ Ma-
JICHBKUH MIKIPSHAN [HAIIHIP, Y AKOMY PO3MIlyBa-
JY 3MIHHUH OZST Ta 1HIII pedi st mogopoxi: Dev.
Got something in my vady, that will make your pretty
eyes flash, it. Perljcross [13 (6), p. 335].

JlexkceMu JTaTHHCHKOTO TTOXOKEHHS TIOTPAITHIA
B QHIJIIHCBKY MOBY B pi3Hi mepiogu. [lesiki 3 HuX
3’SIBHJTUCS] Y CTapOaHDIIMChKUN Trepioa MoBu. Ha-
MPUKIAA: MPUKMETHUK Sicker Mae Takok (HopMu
siccar, siccer 31 3HaUCHHSAM O€3IEYHUI, y CTapoO-
aHTIiiCchKU mepion Mae Gopmy sicor, secure, cer-
tain, TTOXOANTE BIJ JATHHCHLKOI HOMIHALIT securus,
«MaJICHBKHUH CTI», Y CTAPOAHIIINCHKUI Tepion Mae
dbopMy feefl, mMaxiBHUIL, TTOXOAUTH BiJI IATHHCHKOTO
cioBa tabula «omxay.

Howminanist rabiator (rubiator; rubiatour) («xop-
CTOKUH PO30iWHUK, Kpaldiid, MIKiITHUK») OXOIUTh
13 Hu3bKo1 natuau (Low Lat.) Ta mae B cBoiit ocHO-
Bi niekcemy rabiator «xopctoka JromuHa» [13 (5),
p. 31: Sc. The llieland rabiator’s cum, HisLop
Anecdote; Quhais presence ... terrifiet baith thief
and tratour. With allunrewlie rubiatour. Cxoxe
MTOXO/KEHHS Ma€ CIOBO bone, Moxe QyHKIIOHYBa-
TH y dopMax bourne; bun 3i 3HaUEHHAM «OOHpaATH
3EMITIO JUTSL OCYILICHHSI, BUMIPIOBATH MPSMOIO JIHIEI0):
A boy, who was assisting in measuring a piece of
land, was directed to place one stick in a line with
another, when he said, I've got a good eye, I can bun
it well. HoMeH po3BUBA€ CBOIO CEMaHTHUKY, CTAI0UX
YACTHHOK KOMITO3UTH boning-stick («IHCTpPYMEHT,
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SIKHI BUKOPHUCTOBYETBLCS JJISi TOTO, 100 BHMIpIO-
BaTy MIMOMHY KaHAaB YM {HIINX YTBOPIB y 3eMIIi»).
Hominaris 3amo3udeHa yepe3 crapo(paHily3bKy e
banner (cy4. borner), «garnir un terrain de bornes
pour en marquer la limite» (y HU3bKi# natuHi bodina
Mo3HavYae yKpimieHui kopaoH Pumcekoi Immepii)
[13 (1), p. 336]. JIekcema almeey «mada ais 30epi-
TaHHS [TPOJOBOJILCTBA UM TIOKEPTB Y XOJIOII, TAKHX,
SIK1, HATTPHUKJIAJ, Tepea0aveHi Uis po3nadi MUJIOC-
TuHI» yTBOpeHa Big Low Lat. armaria, almaria
«CKpUHS i 30epiraHus 30poin: Almery, aumbry,
to put meats in, unes almoires [10, p. 7]. Jlekcema,
sIKa CTOCY€EThCSl HOMEHKIATypu rpu billyard, noxo-
JUTh Bin (panity3skoro billard, 1o BUKOPUCTOBY-
BAJIOCh Ha TIIO3HAYCHHS BUTHYTOI MAaJIHIi, SKOO
OuIM TI0 MYy, Y HU3bKii natuHi billardus, ne koM-
noneHT billa = pila «m’sa» [10, p. 61].

Amrmilicbka HapoJHAa HOMIHAIS Soufer Ha IIO-
3Ha4YeHHs1 yoborapst yrBopuiacs Big O. E. sutere,
3 Lat. sutor, soller, «BepXHs KIMHaTa 4 TOPUIIE» —
0. E. solor, «ropuiie, BepxHsi KIMHATa, TIOXOIAUTh
Bl JNaTUHCBHKOTO solarium, «tepaca» [12, p. 66].
ditoniMm affodil (3yctpivaeThest y hopmax affrodile,
affrodille, th’affodille un asphodill flower) € anano-
TOM JiTeparypHoro daffodil Ta moXoauTh i3 cepen-
HbONATUHCHKOTO affodillus [12, p. 85].

OOpsI0BO MapKOBaHa JIeKceMa pace-egging y TiB-
HiYHUX perioHax Benukoi bpuranii mo3nauae 3Bu-
Yaif mij] 9yac CBATKYBaHHs Benukoans. Y 30BHINIHIN
dbopmi HOMiHalis 30epirae cepeaHbOIaTUHCHKUI
KOMITOHEHT pascha «€BpeWchbKa mackay». B aHmiii-
CBKiil JiTepaTypi HOMiHAMLiA (iKCYeThCS MOYMHALO-
gi i3 XV cT. y hopmax pace abo paas.

MokHa BHOKPEMHUTH TAaKOXK TIPYIy HapOTHHX
CIiB JIATUHCHKOTO TTOXO/DKEHHS ISl TaK 3BAHOTO
LEPKOBHOTO YXKHUTKY: cirage-money, «UepKOBHI Ta-
pudu», iHIIa HApOHO-apXaiuyHa Ha3Ba — wax-shot,
«CBIYKOBHMH 30ip, rpomri, sSKi 0OOBSI3KOBO BHOCH-
JIUChH SIK TUTATHS 32 BOCKOBI CBIYKH y IEpKBax» (Bij
nar. ceragium) [12, p. 107]; calends — napoana
Ha3Ba MPOXOIY, KU Belle IO BXOAY Y LEPKBY (Bil
nar. kalenda) [12, p. 107]; anthymn — Ha3Ba miceHb
1 TiMHIB (Bix nar. Ta Tp. antiphona) [10, p. 10];
credence table — ManeHbKHUI CTONHK, HA SKOMY PO3-
MIIIYIOTh Yari Juis npuvacts (H. Jat. credentia,
«maday); crowd — ckien (CIOTBOpeHE crypt)
(cT. Op. crote; np. crota; nopt. gruta; iT. grotia,
(bp. grotte; anrn. grot, grotto, BiJ Nar. crypta, «3axo-
BaHe micue») [10, p. 116]; abbis — «cakkoc (BUA
cTuxapsi) — Oije ofsAraHHs, pu3a, sKy OsTalu CBs-
IICHHUKW», MOTHBYETHCS JIATHHCHKAM KOJOpATH-
BOoM albus, «oimuit» [9, p. 5].

Jlesiki JaTHMHCHKI 3alO3WYCHHS MOTPAIISIOThH
y HapOJHY aHIIIHChKY Yepe3 JaBHbOCKaHIMHAB-
CbKY MOBY: almous, aumous — «TpoIlli 4 ika, AKi

HaJIAl0ThCsl SIK OJIAroJ{iMHICTh, MaJCHbKA MOPIIis
40roce» (ACK. almusa), y niTepaTypHid aHIIiH-
ChbKiii MOBI HOMIHAIli TIpEJCTaBICHA K alms —
«MUWJIOCTUHSA», Yy JaBHbOAHIIINCHKIA celmysse,
celmesse. Jlekcema TOXOIUTH 13 HAPOJHOT JATHHU
alimosina. JlekceMa scrive, «mucaTw», YTBOpEHa
BIJI JICK. skrifa, 1110 CBOEIO YEPTOKO € 3aMO3HUCHHSIM
nar. scribere.

XapakTepHUM € TaKOXK YTBOPEHHS IIIIXOM 3aIlo-
3WYEHHS I0PUANIHUX TEPMIHIB: mittimus — «BUKINK
JIO CY/Y, TIOBITOMJICHHS ITPO 3BUILHEHHSI, 3BIIbHCH-
HS 3 BIMCBKOBOI ciyxOu»: Poor fella, ah pity yon
man, ah du really:t ‘landlord’s sent him hiz mittimus
to leeav; siserary — <OKOpPCTOKa CBapKa, CHIIbHUHN
yaap», HOMIHAIlISl € JIaJIeKTHUM CIIOTBOPCHHSIM Jia-
TUHCBKOTO IOPUAMYHOTO TepMiHa certiorari: I have
gi’en the dirty slut a siserary.

YKpaiHChKOMY HApOAHOMY JEKCUKOHY O1NIbII
MpUTAMaHHI 3aIM03UYCHHS 13 HIMEIbKOI Ta TO0JIb-
cbko1 MOB. JlaTHHI3MHU MOTPAIUISIIOTH Y HAPOIHE
MOBHE CEPEIOBHUIIE MEPEBAKHO Yepe3 IMOITbCHKY
MOBY Ta IIUPOKO NMPEJCTaBlICH] y cdepax pemiriii-
HOT Ta IOPWJIMYHOI JICKCUKH, 1HOJI BHKOPHCTOBY-
I0ThCS HA TIO3HAYEHHS MOOYTOBUX peajiil i MOHATb.

[Ipumipom, y «I'anunbko-Pycbkux HapomaHHX
npunoBinkax» IBana @paHka 3ycTpiuaeMo HapoOaHE
nopiBHsHHS «[le ax 0ibyra (JIbB.)» 3 aBTOPCHKUM
KOMeHTapeM «Kenkyroms i3 nanuyi, akoeo ne pas
Hazusaioms npocmo 6i6ynorn. Jlamuncovke cio6o
bibulous cnpasoi snauums n’anuyay. 3a JaHUMU
€TUMOJIOTIYHOTO CIIOBHHKA YKPATHCHKOT MOBH, JIEK-
cema 6i6yna Moxe 3ycTpidatucs y popMi bedyna ta
Ma€e 3HAUEHHSI «OOTOPTKOBHIA TaITip; MPOMOKATIbHHUN
nanip». Hominaris Oyna 3amo3uueHa uepe3 MOJib-
coky MoBy y XVIII cr.: bibuta — «npomMoKaibHHUN
namnip», Ta TOXOIUTb BiJ JATHHCBKOTO charta bibula
«BOUMparounii (Tamip)», MOXiTHOTO BiJl bibo «IT' F0»
[4 (1), c. 190]. Hampukinmi XIX Tta moyarky XX CT.
JieKkceMa HaOyBa€ CTaTycy J>KaproHi3My 1 TOYMHAE
BUKOPUCTOBYBATUCh Ha [O3HAYCHHS HEJErajbHOI
JTepaTypH, JTUCTIBOK [7]. B eTMMOsIOTiYHOMY CJIOB-
HUKY Nonbchkoi MoBH M. Kaprosiua HaBeeHo Jiek-
cemu bibosz, biba, bibula 31 3HaYeHHAM «I1" STHHIS,
nusik» [11]. Hominawis oxazis moTparuise B ykpa-
fHCBKY MOBY 3 JIaTHHH 4epe3 IIONbCHhKY: JIaT.
occdsio — «MOXKIHUBICTB», T. okazja, 4. okaze,
cii. okazia, OOMNT. OKA3UOH, CXB. OKA3Ujd, OKA3UOH,
CIH. okazija [4 (4), p. 168]. Y HaponHiii MOBI JieKce-
Ma (YHKIIOHYE 31 3HAYCHHSIM «TOCTHHa»: bye Ha
oxkasii (Har.). Bye y eocmuni. 4. Tam maka oxa3zia
oyna, wo icmu i numu oasanu (por.). Tosopsmb
npo npuraciony eocmuny [3]. YV 1. ®panka nekce-
Ma TakoK (QYHKIIIOHYE 31 3HAYSHHSIM JI00pa Haroa:
Okaszis 3100iem pooum (Har.). Okaszis — ramuncoke
c1060 occasion — 00bpa Ha2ooa.
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VY 3Ha4YeHHI «0O0KEBIIbHS» BHKOPUCTOBYETh-
cs nekcema misipu: Tak eutl 6u ci 3 nuapis supeas
(Kupau.). I. ®paHko MOSCHIOE TIOXO/PKEHHSI HOMiHA-
mii icroprmaaumM akrom Toro, mo B XVII-XVIII ct.
nysxe normmpernit y [loibIi opaeH JTaTHHCHKHX MO-
HaxiB misipuctiB (Fratres scholarum piarum) 3pmific-
HIOBAB MaTPOHAT HaJl OOKEeBIBHIMHU [3].

J10 NeKCHKH peNiriiHOroO TMOXO/PKEHHS BiIHOCH-
MO cioBo mua — «Cayx0a boxa»: Bowce mi muwiu
maii no eidpurannio (Konb0.). Y JMaTHHCBKIH MOBI
CII0OBO (DYHKIIOHYBAIO SIK missa. IMCHHUK TMOXO-
JIUTH BiJl CEPEIHbOIIATUHCHKOTO CIIOBA missd, sIKe
CBOEIO0 Yeproro (QyHKIIOHYBAJIO SIK KOMIIOHEHT (hop-
My [te, missa est — «laith, Bac Bignymieno» [3].
B mHapoaHiit ykpaiHCbKill HOMiHalis HabyBae ipo-
HIYHHX KOHOTAITIH.

Jlekcema nersi 3 IEPBUHHAM 3HAYCHHIM «IITpad
3a HEBUKOHAHHSI 3000B’s13aHb; IOKip, HE3a0BOJICH-
HSI, CKapra) MOTpaIuIsie y HapoaHy MOBY 31 3HAYCH-
HSIM «0ina, JMX0, HAMACTh»: Ak dacme Boz newio,
mo ne cmpuxye (Mian.). Cxkazana ooHa Hegicmka
NOYY8uiU NPO CBOI0 3HATIOMY, WO 8MePaa JTUUUBULU
cemepo Oimeti. booait ms nina ezsana!l (dun.) [3].
JlaTuHCBKE poena BUKOPHCTOBYBAJIOCH Ha IO3HA-
YeHHS KapH, IOKapaHHs: poena capitalis — «cMepT-
Ha Kapay.

Jlexcemy Opegimep 1. @paHKO MOSICHIOE SIK «Id-
MUHCbKE CNI0BO, 8 YCMAX 100y OCMAHOK CMApO20
NONbCLKO20 KAHYEIsPIino2o si3uka: A my opesimep
6 ouu mo cxadxcyy» (Hun.) [3]. Came cnoBo 6pesimep
€ KalIbKyBaHHSIM JIATHHCHKOTO breviter — «KOPOTKO»
Ta IMOXOIUTH BiJI brevis — «KKOPOTKUIY.

Bimomuii matuHchbKUM BucIHIiB Pater noster
pearizyerbes y jkeOpanbKiid MPHUITOBIAII — IMepe-
poOl1i i3 MONbChKOT MOBH: BeHyu nayepy 6cHyu Xii-
oa (byn3.). B opurinani Pater noster — «OTtue
Hal». Y KOHTEKCTI IbOro BHCIOBY l. ®dpaHko
HABOJMTS IIl¢ OAIHY HAPOAHY HOMIHAIiI0: Ak dminb
y ndayvupu, max mi momo ne muné (Har.), 3 mosic-
HeHHsIM: « “[laybup” — i3 1amuncekozo “pater” —
nepuie cinoso moaumseu Pater noster, axa KiHuumo-
“aminy”. Ilpunogioxorw 6ucnosierHo
HEMUHYYICMb AK020Ch HACAIOKA, 60 3 MOAUMSU
max camo 5K i3 NicHi, c108a He UKUOAOMb, i XIMO
2080pUMb CIO MOTUMBY, MYCUMb CKA3AMU U AMIHb»
[3]. Cama x nekcema amen aminb BXOAUTDH B yKpa-
THCBKY HapOJIHY MOBY 13 3HaYeHHsIM KiHIs: Ta we
mu He dminv! (Har.) 3nau. ll]e ne xouneynv, ue e
eunewt [3].

OTXe, MOJKHA 3a3HAUUTH, 1110 3all03MYeHa 3 Jia-
THHU B HApOJHY MOBY JICKCHKa MiIaNa€e i JIiro
HApOIHOI €THMOJIOTIi, TOOTO NOYMHAE BHKOPHCTO-
BYBaTUCh HA MMO3HAYCHHS CHCNU(IYHUX IS IEBHOT
HapOJIHOT MOBHOCIUILHOTH peatii. Y 3ano3uvcH-
HSX 13 JJATUHCHKOI MOBHU IEepeBa)kae pelliriiHa ta
opuandHa TepMmiHosorisa. CeMaHTHKa BTOPUHHUX
HOMiHalii Oe3rmocepeIHhO MOB’s3aHa 3 JIIHTBO-
KyJIBTYPHAMH OCOOJIMBOCTSIMH IICPBUHHOI JIATHH-
cpkoi HOMiHalii. [loTparidgoun B HapOAHY MOBY,
JIATUHI3MH YTBOPIOIOTH CHEIM(iuHi 3HAYCHHS Ta Ha-
OyBarOTh OCOOTMBHX KOHOTAIIH, ISl PEKOHCTPYKI
SIKMX HEOOXiJHE MOE€JHAHHA JaHWX MPO JIATHHCHKI
OCHOBH 3 €KCTPaJIIHTBaJIbHUMH YAHHHKaMH HOBOTO
MOBHOTO OTOYCHHSI.
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O. Palchevska

FOLK ETYMOLOGY AS A WAY OF PENETRATION
OF LATIN BORROWINGS INTO 19" CENTURY
VERNACULAR LANGUAGE

The article deals with the peculiarities of Latin borrowings penetration into the 19th century s vernacular.
The author analyzes the features of etymologization of the vernacular Latin words and expressions in English
and Ukrainian based on the lexicographical, folklore, and ethnographic sources, examines cultural and ex-
tralinguistic influences on such lexicon.

A borrowing can be made directly to a particular language, or indirectly through other languages. A false
reflection of the original form very commonly occurs in the process of borrowing, especially when the lexemes
are borrowed from not a closely related language.

Folk etymology characteristics of obscure words (foreign, old, etc.) perception often occurs in the lan-
guage of children or poorly educated people. The latter appeared when the motivational origin of words was
hard to explain and the words were reconstructed through their formal relationship with familiar nominations.

Thus, a borrowing and free interpretation of scientific, religious, and other Latin terms and expressions
(in English linguistics terminology, ‘false-learned words’), into other languages is a form of folk etymology.
These words are included in the vernacular, changing its original meaning and leaving only a semantic hint of it.

Among Latin borrowings into vernacular, the majority of loanwords are taken from the legal and religious
spheres, though some relate to household and everyday spheres.

Keywords: vernacular language, etymology, folk etymology, borrowing, Latin borrowing.
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Ilepeopienxo B. A.

YKPATHCBKA 1 HIEPKOBHOCJIOB’THCHbKA MOBHU
MNEPIIOI MNOJOBUHU XVIII ct. Y IPAMATUYHHUX TBOPAX
MUTPOPAHA JOBI'AJIEBCBKOI'O

Y ecmammi 3pobneno cnpoby nooamu cmucauii o2nso iooumms y meopax Mumpodgpana Jloseanescvkoeo
npoyecie hyHKYioHy8anHs i poO36UMKY Cmapoykpaincovkoi iimepamyproi mosu xinys XVII — nepuioi nonogunu
XVIII cm. 36eprymo yeacy Ha npobiemu cmuib08020 pO3GUMKY | AGUWA MOBHO20 HOPMYBAHHS, 3YMOGIIEHI
I pe2ynbo8aHi yum po36UMKOM.

KurouoBi ciioBa: npamu, inrepmenii, kineip X VII — nepia nomosuna XVIII ct., Mutpodan Jlosranes-
CbKUI, CTWJILOBUI PO3BUTOK, YKpaiHChKa MOBA, LIEPKOBHOCIIOB IHCbKA (CIOB’IHOYKpaiHCbKa) MOBA.
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HOoi MoBM Murpodan JoBraaeBchkuil BioMHii  YecTb, MOXBaJeHi€ U MPOCIABIEHIE ... IPIO Hapei
AK aBTOp pykomucHoi nmoetuku «Hortus poeticusy  Xp(c)ry I'(c)nay ... ueTupMa sBIEHiN M306paKeH-
(«Can moetuuHuii»), o Bruepuie Oyia omyOniko- — HOE», HanmucaHoi 1736 p., Ta BeIMKOIHbOI «Bbiac-
Bana 1973 p. B nepeknasi B. I1. Macmoka [nuB.: 5],  TOTBOpHiii wOpash 4iBKomk0Gis BKis, BbceMUpHOit
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